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THE PERSONS IN THE PLAY (neticTByrorue juia B rbece; Person — uenosex,

JUYHOCIDL, Oeticmaylowee uyo, nepconadic, play — uepa, nveca, opama)

John Worthing, J.P. (JIxxon Yoptunr, muposoii cyass; J.P. /coxp./ = Justice of the Peace
— MUpOBOIL CYObsl)

Algernon Moncrieff (Dnmxepron Moukpud)

Rev. Canon Chasuble, D.D. (ero npemnomodue kanoHuk Ye3br0011, 10KTOp OOrOCI0BYS;
Rev. /coxp./ = Reverend — npenooobuwiii /npu mumynosanuu cesiwennuxa/; reverend —
yeaxcaempiil, 00CMONoumenHslil, Can0N — YepKOGHbIL KAHOH, KAHOHUK /CEAUWEHHUK/;
chasuble — pusa, yeprosnoe obnauenue; D.D. /cokp./ = Doctor of Divinity — ooxmop
bococnosust)

Merriman, Butler (MeppumaH, nBOperKuii)

Lane, Manservant (JIsiin, ciyra)

Lady Bracknell (;iequ Bpskuenr)

Hon. Gwendolen Fairfax (jnocronourennas ['Bennonen @epdakc; Hon. /coxp./ =
Honourable — oocmonoumennwiii)

Cecily Cardew (Cecunu Kapipio)

Miss Prism, Governess (mucc [Tpu3sm, ryBepHaHTKa)

THE SCENES OF THE PLAY (mMecra ieiicTBHs ITbeChI)

ACT | (netictrue 1). Algernon Moncrieff’s Flat in Half-Moon Street, W (kBapTupa
DnmkepHona Moukpuda Ha Xadp-MyH-ctpuT, 3anannas dacts /Jlonmonal; W /cokp./ =

west — zanao, sanaouwiii).

ACT Il. The Garden at the Manor House, Woolton (cax 8 Manop-Xays, Bynron; manor

house — erasmuwiii dom nomecmos).

ACT Ill. Drawing-Room at the Manor House, Woolton (roctunas 8 Manop-Xays,

Byunton).
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TIME: The Present (Bpemsi: Haiu aHH; PreSent — mexyuwuti momenm, nacmosiuee).

FIRST ACT (/leiicTBue mepBoe)

SCENE (mecro neticTBus)

Morning-room in Algernon’s flat in Half-Moon Street (masienbkast crosioBast B kBapTupe
DnmkepHoHa Ha Xad-MyH-cTpUT; MOrNiNg-room — “ympennsis Komuama ", MaieHbKasl
cmonosas, npumsikarowas k kyxrue). The room is luxuriously and artistically furnished
(KOMHaTa POCKOIIIHO U CO BKycoM oOcTaBiieHa; artistically — xyooorcecmeenno,
macmepcku, to furnish — cuaborcams, npedocmasisame,; 0ob6cmasiamo, MebIUPOLAMD).
The sound of a piano is heard in the adjoining room (cibIHe 3BykH (HhOpTENHAHO W3

PHUMBIKafoIIei/coceTHel KOMHATHI).

[Lane is arranging afternoon tea on the table (JIsiin nakpeiBaet cTom s
HOCIICIIONYACHHOTO Yast; t0 arrange — svicmpausams soticka Ina napao, k cpasxcenurol;
yempausams, noocomasausams), and after the music has ceased, Algernon enters (u,

MOCJIe TOT0, KaK My3bIKa IPEeKpaIiacTcs, BXOJIUT DIHKEPHOH). |
Algernon. Did you hear what | was playing, Lane (s ciblianu, uro st urpai, JIniin)?

Lane. | didn’t think it polite to listen, sir (s He 1ymaro, 9TO 3TO BEKIMBO —

MOJICIYIIUBATh: «CIIYLIATHY, CIP).

luxuriously [lag’zju(a)r1asli], cease [si:s], listen ["lis(2)n]

Morning-room in Algernon’s flat in Half-Moon Street. The room is luxuriously and

artistically furnished. The sound of a piano is heard in the adjoining room.

[Lane is arranging afternoon tea on the table, and after the music has ceased, Algernon

enters.]
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Algernon. Did you hear what | was playing, Lane?

Lane. | didn’t think it polite to listen, sir.

Algernon. I’m sorry for that, for your sake (>kains, uto Tak, 3a Bac *aib; for smb. s sake —
paou xoeo-u.). | don’t play accurately—any one can play accurately (s He urparo TouHO —
mr000i MoskeT urpath TouHO)—Dbut | play with wonderful expression (1o s urparo ¢
yINBUTEIHLHOU BBIPA3UTEILHOCTHIO; EXPression — ewipasicenie, nposisienue;
svipazumenvrocmy). AS far as the piano is concerned, sentiment is my forte (a uto
KacaeTcst GopTEIHaHo, YyBCTBO — BOT Moe “(hopTe” = MOsS CHIIbHasi CTOpPOHa; as far as —
HACKOJIbKO, Ymo Kacaemcs, forte — camasl npovdHa: 4acmo Jje3eusl meda /0m PYKOAMKU 00
cepedunnl/,; cunvbhas cmopona /venosexa/; forte /npun., um./— cunvnouii, kpenkuit). | keep
science for Life (macTepcTBo 51 ipubeperaro ajs sxu3Hu; 10 Keep — xpanums,; bepeus,

ocmasnsims, SCIeNCe — 3nanue /yemap./; 8bICOKUIL K1ACC, MACMEPCMEB0).
Lane. Yes, sir (1a, cap).

Algernon. And, speaking of the science of Life (1, roBopst o mactepcTBe )u3nu), have
you got the cucumber sandwiches cut for Lady Bracknell (o1 yxxe Hapesanu conasum ¢

OTypIIOM JiJIst Jieau bpakuest)?

Lane. Yes, sir (1a, cap). [Hands them on a salver (niepenaer ux Ha nojHoce). ]

wonderful ["wandaf(a)l], science [ “sarans], cucumber [ kju:kamba]

Algernon. I’m sorry for that, for your sake. | don’t play accurately—any one can play
accurately—but | play with wonderful expression. As far as the piano is concerned,

sentiment is my forte. | keep science for Life.

Lane. Yes, sir.
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Algernon. And, speaking of the science of Life, have you got the cucumber sandwiches
cut for Lady Bracknell?

Lane. Yes, sir. [Hands them on a salver.]

Algernon. [Inspects them, takes two, and sits down on the sofa (ocmarpuBaeT ux, Oeper
nBa u caautcs Ha nusan).] Oh! . .. by the way, Lane, | see from your book that on
Thursday night (o!.. kctaTu, JIs¥iH, s BUXKY 110 BaIllUM 3alIUCAM: «HM3 BaIlllei KHUTH», YTO B
gyeTBepr Beuepom; by the way — xemamu), when Lord Shoreman and Mr. Worthing were
dining with me (xorna co muol obenanu jgop [lopman u muctep Yoptunr), eight bottles
of champagne are entered as having been consumed (BoceMb OYTBHLIOK IIIAMITAHCKOTO
OTMEUYEHBI KaK BBIUTHIE, 10 enter — gxodums; énocums, 3anocums 16 cnuckul; t0

CoNsuMe — nompebisimo, pacxo008anv; Cbedams, NO2LOUAMD).

Lane. Yes, sir; eight bottles and a pint (za, cop, Bocemb OyTBIJIOK ¥ MUHTA THBa; PiNt —

NUHMA /eOunHuya oovema  cucmeme aHenutickux mep, 8 Benuxoopumarnuu pasna 0,568

/).

Algernon. Why is it that at a bachelor’s establishment (rmouemy /mpoucxoaut/ Tak, 4to B
noMe xojoctsaka; establishment — cozoanue, yupescoenue; xozsiicmeo, oom) the servants
invariably drink the champagne (ciyru nocrosinno neroT mammnanckoe)? | ask merely for

information (s criparmBaro MpocTo Tak, /Ui CBEICHUS).

Thursday ["©3:zd1], champagne [[eem’pein], invariably [1n"veariobli, in”veriabli]

Algernon. [Inspects them, takes two, and sits down on the sofa.] Oh! . . . by the way,
Lane, | see from your book that on Thursday night, when Lord Shoreman and Mr.
Worthing were dining with me, eight bottles of champagne are entered as having been
consumed.

Lane. Yes, sir; eight bottles and a pint.
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Algernon. Why is it that at a bachelor’s establishment the servants invariably drink the

champagne? | ask merely for information.

Lane. | attribute it to the superior quality of the wine, sir (s 00BsCHSIO 3TO BEICOKUM
KauyeCTBOM BHHA, cap; to attribute — omnocumo 3a cuem Ikoco-n., weco-n.l; superior —
nyuwuil, npesocxooswuil). | have often observed that in married households (s vacto
3aMeyall, YTO B CYIIPYKECKUX J0MaX, married — orcenamuii, 3AMYMHCHAS; OpAYHDbILL,
cynpyaceckuit) the champagne is rarely of a first-rate brand (rmammnarnckoe peako ObiBacT
ICPBOKIIACCHOI'O KadecCTBa, brand — 20JI0BHS1, 20J10BCUIKA ; BBIHCIHCEHHOE medmo;

Kauecmeo, Mapka).

Algernon. Good heavens (cBsateie HeOeca; §00d — xopowuii; cnpasednuswiii)! 1S marriage
so demoralising as that (passe cynpy»xkecTBo pasziaraeT moao00HsIM 00pa3om; to demoralise

— MOPAIbHO pasznazamy)?

Lane. | believe it is a very pleasant state, Sir (st mosiararo, OHO SIBJIS€TCS OYCHB IPUSTHBIM
cocrosiHreM, cap; to believe — sepums, nonacams, cuumamy). 1 have had very little
experience of it myself up to the present (cam s me oueHb MaIBIi OIBIT B HEM JI0 CHX
nop; up to the present — oo nacmosiwyeco spemenu). | have only been married once (s Obu1
KeHaT TOJIbKO otHak/Ib1). That was in consequence of a misunderstanding between myself
and a young person (3To mpou30IIJI0 B Pe3yJIbTaTe HEA0Pa3yMEHHUs MEXK1y MHOIO U OJIHOM

MOJIOJION 0c000i).

superior [s(j)u:"p1(o)ria], quality [ kwoliti], consequence [ konsikwans]

Lane. | attribute it to the superior quality of the wine, sir. | have often observed that in
married households the champagne is rarely of a first-rate brand.

Algernon. Good heavens! Is marriage so demoralising as that?
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Lane. | believe it is a very pleasant state, sir. | have had very little experience of it myself
up to the present. I have only been married once. That was in consequence of a

misunderstanding between myself and a young person.

Algernon. [Languidly (Bs10).] I don’t know that I am much interested in your family life,
Lane (He yBepeH, 4TO MHE OYEHB YK MHTEpECHA Ballla CeMeHas JKU3Hb, JIDMH, «4TO s
CHJIBHO MHTEPECYIOCh Balllell CEeMEHHOM u3HbI0, JIoiH»; t0 Know — 3name, umemn

npeocmasnenue lo uem-u.l).

Lane. No, sir; it is not a very interesting subject (na: «ueT», cap, 370 He 0OYeHb HHTEPECHAs

tema). | never think of it myself (s u cam Hukoraa 06 ToM He AyMaro).

Algernon. Very natural, | am sure (BroJjiHe: «oueHb» ecTecTBEeHHO, s yBepen). That will
do, Lane, thank you (6o:b1re Hu4ero He Hy»HoO, JI3iiH, ciacu6o Bam; that will do —

o3Hauaenm, ymo 2080PAULL 6OIbUUE HE HYHCOACMCI 8 YeM-]L.).
Lane. Thank you, sir (cniacu6o, cap). [Lane goes out (JIpitH yXoauT: «BBEIXOIATY ). ]

Algernon. Lane’s views on marriage seem somewhat lax (B3risiier JIvitna Ha
CYIPY’KECTBO KaKyTCsl HECKOJIBKO PacIUIbIBYAThIMHU; |aX — ciiabulil, Henamsinymeotii;
nemounsiil, neonpeoenennsiil). Really, if the lower orders don’t set us a good example (B
CaMOM JieJjie, €CJIM HU3IIHE COCJIOBH HE IMMOJA0T HaM XOPOI1IEero npumMepa, order —
NOPs00K, NOCIe008AMENILHOCIb, CIOU 0bwecmaa, coyuanvuasn epynna, 10 set — cmasume,
nomewams), What on earth is the use of them (kaxas »xe Toraa moas3a ot Hux; 0N earth —
«(HA 3emjie», npocmo, 6ce-naKu /nocvze 60NPOCUMENIbHLIX C/I06 U eblpagfceﬂuﬁ C
ompuyamenvrvim 3nauenuem/)? They seem, as a class, to have absolutely no sense of
moral responsibility (kaxxercsi, OHM Kak KJlacc He MMEIOT aOCOJIFOTHO HUKAKOTO YyBCTBA
HPABCTBEHHOMW oTBeTCTBeHHOCTH; absolute — wucmeorii, becnpumecnulii; noanwiil,

abcontomuwiil).

languidly ["leepgwidli], marriage [ 'meerid3], earth [3:0]
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Algernon. [Languidly.] I don’t know that I am much interested in your family life, Lane.
Lane. No, sir; it is not a very interesting subject. | never think of it myself.

Algernon. Very natural, | am sure. That will do, Lane, thank you.

Lane. Thank you, sir. [Lane goes out.]

Algernon. Lane’s views on marriage seem somewhat lax. Really, if the lower orders don’t
set us a good example, what on earth is the use of them? They seem, as a class, to have

absolutely no sense of moral responsibility.

[Enter Lane (Bxomut JIsiin).]

Lane. Mr. Ernest Worthing (Muctep Dpaect YopTuHT),
[Enter Jack (Bxoaut JIxexk).]

[Lane goes out (JIsiin BeixoauT).]

Algernon. How are you, my dear Ernest (xak TbI /moxuBaciiib/, Mot 1oporoit IpHect)?
What brings you up to town (uro npusesio Tedst B ropoji; UP — yKazuleaem Ha: O8UNCEHILe

86epx, 8 20poo, 8 cmouyy)?

Jack. Oh, pleasure, pleasure (o, pa3sieuenus, pa3ieueHus; pleasure — yoosonvcmesue;
pazeneuenue)! What else should bring one anywhere (uto erie npuBouT koro-
HUOYIb/T€0s1 Kya-HUOYIb; ONE /30./ — ynompebisiemcs 8 HeonpeoeieHHO-TUYHbIX
npeonoxcenusx 6 kauecmese noonexcauiezo)? Eating as usual, | see, Algy (e, kak

0OBIYHO, ST BHXKY, DIHKH)!

Algernon. [Stiffly (cyxo; stiff — orcecmruil, necubruir; wonopnuit, xonoonsiir).] | believe it
IS customary in good society (s mosararo, B XoporieM 00IIeCTBE MPUHSITO: KITPUBBITHOY)
to take some slight refreshment at five o’clock (cierka nmoakpenurscst ueM-HUOY /b B MSITh

qacoB; to take — opamo; npunumamo Inuwy, rexkapcmeol; slight — cmpotinovii, monxkuii,
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HeoOubHblIL, Hentomublil, refreshment — eoccmanosnenue cun; umo-. oceexcarouee,
soccmanasnusaiouee cunvl; eoa, numoe). \Where have you been since last Thursday (re

ThI OBLJI C MPOILIOr0 YeTBepra)?

Jack. [Sitting down on the sofa (ycaxusasice Ha nuBan).] In the country (B nepeBHe/3a

ropoaom; Country — Cmpaxa, cenbCKasd M@CI’I’ZHOCWlb).

pleasure ["ple3a], usual [“ju:3val, “ju:3(a)l], society [sa’saiati]

[Enter Lane.]

Lane. Mr. Ernest Worthing.

[Enter Jack.]

[Lane goes out.]

Algernon. How are you, my dear Ernest? What brings you up to town?

Jack. Oh, pleasure, pleasure! What else should bring one anywhere? Eating as usual, | see,
Algy!

Algernon. [Stiffly.] | believe it is customary in good society to take some slight

refreshment at five o’clock. Where have you been since last Thursday?

Jack. [Sitting down on the sofa.] In the country.

Algernon. What on earth do you do there (1a urto xe Tb1 Tam nenan)?

Jack. [Pulling off his gloves (ctsruBaer «cBou» nepuarku).] When one is in town one
amuses oneself (korza TeI B ropo/ie, To passiekaeiis cam ceos). When one is in the

country one amuses other people (korza TbI B iepeBHE, TO pa3BieKaeiiib ApYrux jioei). It
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10
IS excessively boring (3To Upe3BbIYaiiHO YTOMUTEIEHO; EXCESSIVE — upezmepHblil,

ypessviuatnslil; 10 bore — dokyuamoe, donumams, nadoedams).

Algernon. And who are the people you amuse (a kto e Te JIF0/ i1, KOTOPBIX ThI

pa3BiIcKaellib)?

Jack. [Airily (0ecrieuno; airily — soz0ywno; 6eszabomno).] Oh, neighbours, neighbours

(a, cocean, cocemnn).

Algernon. Got nice neighbours in your part of Shropshire (/u uto/, cnaBubie y TeOs
cocemu B TBoel wactu [lpormupa; got /30./ = have you got; to have got — umems,

obnadamv; NICE — pazbopuussblil, NPUEEPEONUBbLL, MUTbLL, CLAGHBLI)?

Jack. Perfectly horrid (1a npocto otBpatutensubie; horrid — cmpawnviii, enywarowuii
yorcac,; nenpusimuwiil, ommankusaowutl, perfectly — cosepwenno, nonnocmeio)! Never

speak to one of them (aukorma He pa3roBapuBar0 HU C OJIHUM W3 HUX).

amuse [2"'mju:z], excessively [ik"sesivli], neighbour [ 'nerba]

Algernon. What on earth do you do there?

Jack. [Pulling off his gloves.] When one is in town one amuses oneself. When one is in

the country one amuses other people. It is excessively boring.
Algernon. And who are the people you amuse?

Jack. [Airily.] Oh, neighbours, neighbours.

Algernon. Got nice neighbours in your part of Shropshire?

Jack. Perfectly horrid! Never speak to one of them.
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11
Algernon. How immensely you must amuse them (kak 3710poB0: «0e3MepHO» ThI, IOJKHO
ObITh, passiiekaens ux)! [Goes over and takes sandwich (rmoaxoaut u Gepet caHBHIY). |
By the way, Shropshire is your county, is it not (kcraru, IlIpormiwp e TBoe rpadcTBo,

PaBUIIBHO)?

Jack. Eh? Shropshire (a? [lpormup)? Yes, of course (1a, koneuno). Hallo! Why all these
cups (oro! a 3auem Bce 31w uarniku; hallo — npusemcmeennwiii 6ozenac, socknuyanue
vousnenus)? Why cucumber sandwiches (mouemy canasuan ¢ orypuamu)? Why such
reckless extravagance in one so young (oTkyia Takas Oe3paccyHas 0J1ab B TAKOM
MOJIOJIOM YeJIOBEKe; extravagance — kpaiinocms, HeOObIYHOCIb, HeLenoCmb,
cymacopoocmeo, ONe /30./ — 6 snawenuu “‘venosex’”’)? Who is coming to tea (kto mpuer

Ha vaii)?

Algernon. Oh! merely Aunt Augusta and Gwendolen (a! 1a Tonsko TeTst ABrycra u

['Benmoen).

Jack. How perfectly delightful (sto sxe mpocto npexpacHo: «kak coBepiieHHO

BOCXUTHUTEIILHO»)!

Algernon. Yes, that is all very well (1a, Bce 310 ouens xopoiuo); but | am afraid Aunt
Augusta won’t quite approve of your being here (10, 6orock, TeTss ABrycra He COBCeM

0JIOOPHUT TBOE HAXOXKJICHHUE 3/1eCh).

extravagance [1k stravagans], aunt [a:nt], Augusta [o:" gasta]

Algernon. How immensely you must amuse them! [Goes over and takes sandwich.] By

the way, Shropshire is your county, is it not?

Jack. Eh? Shropshire? Yes, of course. Hallo! Why all these cups? Why cucumber

sandwiches? Why such reckless extravagance in one so young? Who is coming to tea?

Algernon. Oh! merely Aunt Augusta and Gwendolen.
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Jack. How perfectly delightful!

Algernon. Yes, that is all very well; but | am afraid Aunt Augusta won’t quite approve of

your being here.

Jack. May | ask why (mory st cipocuts, modemy)?

Algernon. My dear fellow, the way you flirt with Gwendolen is perfectly disgraceful (moii
J0pOToii IpyT, TBOSI MaHepa (iupToBaTh ¢ [ BeHmoIeH coBepieHHO HenpuinaHa; fellow
— mosapuuy, coopam,; Way — nyms, dopoea, cnocob, manepa; disgraceful — zazopnuuii,
nozopnwlil, nocmeionwiil). It is almost as bad as the way Gwendolen flirts with you (ona

MOYTH TaK K€ JypHa, Kak MaHepa ['BeH10JieH GiIupTOBaTh ¢ TOOOH).

Jack. I am in love with Gwendolen (s Biro6:1en B I'Bennosen; to be in love with smb. —
buime enoonennvim 6 ko2o-u1.). | have come up to town expressly to propose to her (s
IpHexa B TOPOJI CICIIHAIbHO, YTOOBI C/CNIATh €if mpeaioskenue; expressly — scro,
onpedenenHo; HamepeHHo, 10 Propose — npeonazcams, BHOCUNb NPEOIOIAHCEHUE, 0eNanb

npeonodicenue /o bpaxe/).

Algernon. | thought you had come up for pleasure (s aymat, Tb1 IpuObLT pau
pazsieuenuid; to think)? . . . | call that business (s Ha3siBaro 310 “mo neny”; to call —

Kpuuanmb, OKJIUKanivb, Ha3vledm b) .

Jack. How utterly unromantic you are (kak Tbl COBepIIIEHHO HEpOMaHTHYCH)!

flirt [fl3:t], perfectly [ p3:fiktli], utterly ["Atali]

Jack. May | ask why?

Algernon. My dear fellow, the way you flirt with Gwendolen is perfectly disgraceful. It is
almost as bad as the way Gwendolen flirts with you.
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Jack. I am in love with Gwendolen. | have come up to town expressly to propose to her.
Algernon. I thought you had come up for pleasure? . . . | call that business.

Jack. How utterly unromantic you are!

Algernon. I really don’t see anything romantic in proposing (st 1ciiCTBUTEILHO HE BHXKY
HUYEro POMaHTHYIHOIO B /TOM, 94TOOBI/ fenath npeioxenwne). It is very romantic to be in
love (ouens pomanTruHO OBITH BIFOOICHHBIM). But there is nothing romantic about a
definite proposal (Ho HHYEro HET POMAHTUYHOTO B /COBEPILIEHHO/ ONPEACICHHOM
npeioxenun; definite — onpedenennviil; naznauennviil, yCmanos1IeHHbL, YEMKO
swipadicennwviil). Why, one may be accepted (Beib 0HO MokeT OBITEH pUHATO; WHY /1edrco./
— 8e0b, 0a, ONE /30./ — clo6o-3amecmumeltb, Ynompeoisaemcs 80 uzbexcauue
nosmopenust pamee ynomsanymozo cyuecmeumensrozo). One usually is, | believe (o0brano
/puHUMaeTCs/, Kak MHe Kaxkercs; to believe — nonaeams, cuumams). Then the
excitement is all over (1 Torzma BocTopry/aHTy3ua3My: «Bo30y:KICHHIO» KOHEII;, excitement
— 8030)vicOenue, sonnerue; 10 be over — okonuumscs, 3asepuwumocs,; all — seceyeno,
noanocmoio). The very essence of romance is uncertainty (cama CyIHoCTs POMaHTHKN
3aKIII0YAeTCsl B HEONPEACICHHOCTH; VEIY — HACMOAWUL, UCIUHHBLI, CAM, CAM NO cebe
/ucnonvzyemcs 01 ycuienus/; FTOMaNCe — pulyapckuil poman, pomanmuxa, uncertainty
— HeYBEPEeHHOCMb, HESICHOCMb, HeonpedeleHHOCmb; Certain — mounwitl, onpeoenennoiil).
If ever | get married, I’11 certainly try to forget the fact (eciiu st korna-HuOY 1B KEHIOCH:
«CTaHy KEHATBIM», TO ONPEIECIIEHHO MOCTAPAIOCh M03a0bITH 00 ATOM coObITHH; {0 get —
ROIYYamv, 000bIBAMb, CMAHOBUMbCSL /KAK 211A20JI-C8:A3KA 8 COCMABHOM UMEHHOM

ckasyemom/).

excitement [1k sartmant], essence ["es(a)ns], uncertainty [an"s3:t(2)nti]
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Algernon. I really don’t see anything romantic in proposing. It is very romantic to be in
love. But there is nothing romantic about a definite proposal. Why, one may be accepted.
One usually is, | believe. Then the excitement is all over. The very essence of romance is

uncertainty. If ever | get married, I’1l certainly try to forget the fact.

Jack. | have no doubt about that, dear Algy (s He comHeBarOCh HaCYET 3TOT0, JOPOTOi
Dmmku). The Divorce Court was specially invented for people (cy o 6pakopasBoiHbIM
AeaM CrenraibHO TPUIyMain s Jirojei; divorce — passeoo, pacmopoicenue bpaka,
court — lenympennuiil 0sop; cyo; to invent — uzobpemams; npudymvieams) Whose

memories are so curiously constituted (ubst mamsTh ycTpoeHa TaKUM CTpaHHBIM 00pazom).

Algernon. Oh! there is no use speculating on that subject (a! ver nosb3s1 = Hecnonesrno
paccyXaaTh Ha 3Ty TeMy; USe — ynompebienue, ucnoiv3osanue, noiv3a, moik). Divorces
are made in Heaven (pa3Bojibl coBepiarotes Ha Hebecax )—J[Jack puts out his hand to take
a sandwich (/I>xek nmpoTsaruBaet pyky, 4TOOBI B35Th COHBUY; 0 PUt OUt — suimsecusamo,
svicosvieams). Algernon at once interferes (DypkepHOH TYT e /3ToMy/ TIpensTcTBYeT; at
once — momuac, nemeonenno, to interfere — cmankueamocs,; cayocumo npensimemeuem,
mewamy).] Please don’t touch the cucumber sandwiches (nosxasnyiicra, He Tporaii
coHBHYM ¢ oryprioM). They are ordered specially for Aunt Augusta (onu 3aka3aHbl
CHCIMAIIbHO IS TeTH ABrycThI; 0 Order — pacnonazamo 6 onpedenennom nopsioke,

npuxaseieams, 3axazvieams). [Takes one and eats it (6epet onun u ect ero).]

doubt [davt], curiously [ "kju(a)riasli], interfere [ into’fis]

Jack. | have no doubt about that, dear Algy. The Divorce Court was specially invented for

people whose memories are so curiously constituted.

Algernon. Oh! there is no use speculating on that subject. Divorces are made in Heaven—

[Jack puts out his hand to take a sandwich. Algernon at once interferes.] Please don’t
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touch the cucumber sandwiches. They are ordered specially for Aunt Augusta. [Takes one
and eats it.]

Jack. Well, you have been eating them all the time (uy, a TbI e emib ux Bce 3TO BpeMsi;
well /mesnco./ — ny, umak /ucnonvzyemes kax 6cmynumensHoe 1080 NPu KAKOM-IL.

3ameuanuu 1ubo Kaxk cnocob 3anoiHeHus peuesoil nayswi/).

Algernon. That is quite a different matter (1o »xe coBepienHo apyroe aeno; matter —
sewecmeo, mamepuai, oeino, sonpoc). She is my aunt (ona most tetka). [Takes plate from
below (mocraer causy omono; below — snuszy, nusce).] Have some bread and butter
(cwemb xieba ¢ macaoMm; to have — umems, obraoams; npunumams Inuwyl). The bread
and butter is for Gwendolen (xs1e6 ¢ maciom — s ['Beniosien). Gwendolen is devoted to
bread and butter (I'sennosen 6e3 yma ot xs1e0a ¢ maciiom; to devote — noceswams [cebs

yemy-mo so3zsviutennomyl; devoted — yerexarowuiics, yeruxom omoarowuticst [uemy-n.l).

Jack. [Advancing to table and helping himself (moaxoaut k crony u 6eper cede; to
advance — npoodsueamscs, uomu enepeo; to help oneself — yeowamocs [wem-n.1, 6pamo
ceoe Ikywanve, nanumxul).] And very good bread and butter it is too (a xy1e6 oucHb

XOpOIII, JIa ¥ MacJio TOXeE).

quite [kwait], butter [ "bata], advance [ad va:ns]

Jack. Well, you have been eating them all the time.

Algernon. That is quite a different matter. She is my aunt. [Takes plate from below.] Have
some bread and butter. The bread and butter is for Gwendolen. Gwendolen is devoted to

bread and butter.

Jack. [Advancing to table and helping himself.] And very good bread and butter it is too.
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Algernon. Well, my dear fellow, you need not eat as if you were going to eat it all
(TOJIEKO, MOM JOPOTOM OPYyT, HE HYXKHO €CTh TaK, KaKk OYJTO Thl HAMEPEH ChECTh 3TO BCE;
to be going to do smth. — cobupamuecs, namepesamvcsi coenams umo-u.). Y0ou behave as if
you were married to her already (Te1 Besienib ceOs Tak, CIIOBHO yKe Ha Hel ykeHaT). YOu
are not married to her already (eI emie He sxeHat Ha Heit), and | don’t think you ever will

be (1 s He Aymaro, 4TO KOraa-Iu00 OyICIIb).
Jack. Why on earth do you say that (rmouemy ke Thl Tak TOBOPHIIIE)?

Algernon. Well, in the first place girls never marry the men they flirt with (ay, Bo-
IICPBLIX, ACBYIIKW HUKOI'ZIA HC BBIXOIAT 3aMYiK 3da MYKYHH, C KOTOPBIMU OHH (bJ'II/IpTYIOT ;
in the first place — «na nepsom mecmer, so-nepeswix). Girls don’t think it right (nesymrku

HE CUMTAIOT 3TO NpaBuiabHBIM; t0 think — oymame, moiciumes,; nonacams, cuumams).

Jack. Oh, that is nonsense (o, mga 3To yenyxa)!

behave [br heiv], already [o:1"red1], first [f3:st]

Algernon. Well, my dear fellow, you need not eat as if you were going to eat it all. You
behave as if you were married to her already. You are not married to her already, and |

don’t think you ever will be.
Jack. Why on earth do you say that?

Algernon. Well, in the first place girls never marry the men they flirt with. Girls don’t
think it right.

Jack. Oh, that is nonsense!

Algernon. Itisn’t (He geryxa). It is a great truth (sto uctunHas: «Benukasy» npasza). It

accounts for the extraordinary number of bachelors (stum o0wsicHsICTCS Takoe
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HEOOBIYaiHOE KOJWYECTBO XOJIOCTIKOB; t0 account — cuumamo, npuznasamo,
obwsacnamy) that one sees all over the place (koropoe moxHO BuieTh oBcroy; all over
the place — sez0e, noscrooy). In the second place, | don’t give my consent (a Bo-BTOpEBIX, 5

HE JIaF0 CBOETO COTJIaCHs).
Jack. Your consent (TBoero cormacusi)!

Algernon. My dear fellow, Gwendolen is my first cousin (moii goporoii apyr, I'BenposeH,
MPEKIe Bcero, Most Ky3uHa, first /napeu./ — cnepsa, cnauana; 6 nepsyro ouepeow). And
before | allow you to marry her (1 npesxe uem s 103800 TeOE JKEHUTHCS Ha Hel), YOou
will have to clear up the whole question of Cecily (te6e npumercs pa3bscHUTH BCe, 9TO
kacaercst Cecriin: «pa3bsacHUTD Bee aeo o Cecuiiy; t0 clear up — nposicnumscst lo
nozooel; evisicnums, packpoims; question — eonpoc; npobaema, oeno). [Rings bell

(3BOHHUT B KOJIOKOJIBYHK).]

Jack. Cecily! What on earth do you mean (Cecuu! 9To ThI Takoe Xouellb cka3aTh; t0
mean — noopaszymesamn, umems 6 6udy)? What do you mean, Algy, by Cecily (uto TbI
uMeelb B BUY, Dikn, /roBopsi/ o Cecuin)! | don’t know any one of the name of Cecily

(s He 3HA10 HUKOTO ¢ MMeHeM CecHiin).

extraordinary [tk stro:d(o)n(a)ri], cousin ["kaz(a)n], whole [havl]

Algernon. Itisn’t. It is a great truth. It accounts for the extraordinary number of bachelors

that one sees all over the place. In the second place, | don’t give my consent.
Jack. Your consent!

Algernon. My dear fellow, Gwendolen is my first cousin. And before | allow you to marry

her, you will have to clear up the whole question of Cecily. [Rings bell.]

Jack. Cecily! What on earth do you mean? What do you mean, Algy, by Cecily! | don’t

know any one of the name of Cecily.
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[Enter Lane (sxomut JIsiin).]

Algernon. Bring me that cigarette case Mr. Worthing left in the smoking-room
(mpuHECUTE MHE TOT MMOPTCHUTAP, KOTOPHIH MUCTEP Y OPTUHT OCTABUJI B KYPHUTEIBHOM
KOMHaTe; cigarette — cueapema, nanupoca; case — kopooka, suux; to leave) the last

time he dined here (B mocneauumii pa3 Korjaa oH o0ea 3/1ech).
Lane. Yes, sir (1a, cop). [Lane goes out (JIsita yxoaur).]

Jack. Do you mean to say you have had my cigarette case all this time (Ter xouerin
cKa3aTh, 4TO MOU mopTcurap Obu1 y TeOst Bece 310 Bpems)? | wish to goodness you had let
me Know (Hazo e ObLJI0 MHE COOOIIUTE: «s ObI XOTe, 4T00 ThI 1all MHE 3HAThY»; t0 Wish
— orcenams, xomems, §00dNESS — dobpoma; 0obpodemenv, CryxHcUm O BbLPANCECHUSL
CUTbHBIX IMOYULL /0C00. youenenus/, 3amensiem 6 sockauyanusx cioso god — boe). | have
been writing frantic letters to Scotland Yard about it (a s mury sspocTHbIe THCHMA B
Ckomiena-Spa Hacuet atoro). | was very nearly offering a large reward (st uyThb ysx ObLITO

HE MPEJIOKIIT KPYIHYI0 Harpany; nearly — oausxo; noumu, yymo ne).

Algernon. Well, | wish you would offer one (ay, u Hersioxo 0b1710 ObI, YTOOBI THI €€
npeoxun). | happen to be more than usually hard up (Berio Tak, 9to s celidac Ha MesH
Oomblie, ueM 00b14HO; t0 happen to be — oxazamvcs kem-n., kaxum-n.; hard up —

UCHBIMBIBATOWULL OEHENCHBLE 3AMPYOHEHUSL).

cigarette [ siga’ret], reward [r1"wo:d], would [wuvd]

[Enter Lane.]

Algernon. Bring me that cigarette case Mr. Worthing left in the smoking-room the last

time he dined here.

Lane. Yes, sir. [Lane goes out.]
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Jack. Do you mean to say you have had my cigarette case all this time? | wish to goodness
you had let me know. | have been writing frantic letters to Scotland Yard about it. | was

very nearly offering a large reward.

Algernon. Well, | wish you would offer one. | happen to be more than usually hard up.

Jack. There is no good offering a large reward now (aet cmbiciia ipeiarate KpymHyro

Harpajay Terneps; 00od — dobpo; nonwsza) that the thing is found (xorma Bemis Haiiena; to
find).

[Enter Lane with the cigarette case on a salver (Bxoxut JI3iiH ¢ mopTcurapom Ha MoJjHOCE).

Algernon takes it at once (DpkepHoH TyT e ero oepet). Lane goes out (JIsiin yxoaur).]

Algernon. I think that is rather mean of you, Ernest, | must say (mue gymaercs, 310
JIOBOJILHO MEJIOYHO C TBOCH CTOPOHBI, DPHECT, 5 JOJDKEH cKa3aTh; mean —
nocpeocmeeHnblil, NI0Xoll, ckynot, ckapeonsiil). [Opens case and examines it (oTkpbIBaeT
MopTCHUTap U BHUMATEIILHO paccMaTtpuBaet ero).] However, it makes no matter, for, now
that | look at the inscription inside (oxHako, 3T0 HEBaKHO, IIOCKOJILKY TEIIEPh, KOT'/1a 5
CMOTPIO Ha HAJIMUCh BHYTPH; Matter — mamepuan, sewgecmeso, oeno sonpoc, it makes no
matter — smo ne umeem snauenus), | find that the thing isn’t yours after all (s npuxoxy k
3aKJIFOUEHMIO, YTO JTa BEIh BooOIIe He TBos; t0 find — naxooums, omwvickusams,

ybescoamucst, npuxooums k 3axnouenuio,; after all — 6 konye xonyos).

found [favnd], however [hav’eva], inscription [’ skripf(a)n]

Jack. There is no good offering a large reward now that the thing is found.

[Enter Lane with the cigarette case on a salver. Algernon takes it at once. Lane goes out.]
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Algernon. | think that is rather mean of you, Ernest, | must say. [Opens case and examines
it.] However, it makes no matter, for, now that | look at the inscription inside, | find that

the thing isn’t yours after all.

Jack. Of course it’s mine (koxeuno ke, ona mos). [Moving to him (nBurasice = nooxoos x
Hemy).] You have seen me with it a hundred times (te1 Buen mens ¢ HuM coTHH pas), and
you have no right whatsoever to read what is written inside (# TeI He HMeeIlb HUKAKOTO
IpaBa YUTaTh TO, YTO HAIKUcaHo BHYTpH; Whatsoever [mecm.| — umo 6vl nu;, Hukaxoil,
coscem ne; 1o write). It is a very ungentlemanly thing to read a private cigarette case (3to
OYCHb HEKEHTIBMEHCKHH MMOCTYIIOK — YUTaTh YyKue moprcurapsl; thing — sews,

npeomem; oelicmeue, nocmynok;, private — uvacmmotit, 1uunoiii).

Algernon. Oh! it is absurd to have a hard and fast rule (o! ato xe Heseno 3aBoaNTE:
«uMmeTh» ctporue npaswia; hard and fast — meepowiii, scecmruii lo npasunaxl) about
what one should read and what one shouldn’t (Hacuet Toro, 9TO ClleAyeT YUTATH U YETO HE
cieayet). More than half of modern culture depends on what one shouldn’t read (6osiee

MOJIOBUHBI COBPEMEHHOM KYJIbTYPBI 3aBUCHT OT TOT'O, YEr0 HE CIICAYET YUTATh).

whatsoever [ wotsav’eva], private [ prarvit], culture [ kaltf3]

Jack. Of course it’s mine. [Moving to him.] You have seen me with it a hundred times,
and you have no right whatsoever to read what is written inside. It is a very ungentlemanly

thing to read a private cigarette case.

Algernon. Oh! it is absurd to have a hard and fast rule about what one should read and

what one shouldn’t. More than half of modern culture depends on what one shouldn’t read.
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Jack. | am quite aware of the fact (s mostHOCTBIO OCcO3HaKO 3T0; tO be aware of —
ocosnasams [umo-n.l, sname o [wem-n.l; fact — coowvimue, senenue), and | don’t propose to
discuss modern culture (1 He HamepeH 00Cyk/1aTh COBPEMEHHYIO KYJIbTYpY; 10 propose —
BHOCUMb Npediodcenie; npeonoiazams, namepesamscsi). It isn’t the sort of thing one
should talk of in private (3o /neno/ He Takoro poja, 4To0bI Oece0BaTh 0 /HEM/ ¢ I1a3y Ha
rias; in private — xongpuoenyuanvro, uvacmusim obpazom). | sSimply want my cigarette

case back (s mpocTo xouy cBO¥ mopTCHTap Hasan).

Algernon. Yes; but this isn’t your cigarette case (y1a, Ho 3T0 He TBOU opTcurap). This
cigarette case is a present from some one of the name of Cecily (sTot noprcurap siBisiercs
nojiapkom ot koro-to 1o umenn Cecuin), and you said you didn’t know any one of that

name (a ThI CKa3aJl, YTO HC 3HAacllb HUKOI'O C TAKHUM I/IMeHeM).

Jack. Well, if you want to know, Cecily happens to be my aunt (xy, eciu xouenib 3HaTh,

Cecuy IpUXOIUTCS MHE TETKOM: «CIydaeTcsi ObITh MOCH TETKON»).

aware [o"wea], discuss [dis kas], want [wont]

Jack. | am quite aware of the fact, and | don’t propose to discuss modern culture. It isn’t

the sort of thing one should talk of in private. | simply want my cigarette case back.

Algernon. Yes; but this isn’t your cigarette case. This cigarette case is a present from

some one of the name of Cecily, and you said you didn’t know any one of that name.

Jack. Well, if you want to know, Cecily happens to be my aunt.

Algernon. Your aunt (tBoeii TeTkoif)!

Jack. Yes (;1a). Charming old lady she is, too (ouapoBatenbHast crapyika: «crapas

namay, Kk Tomy ske). Lives at Tunbridge Wells (;xkuser B TanOpumk-Yasic). Just give it
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back to me, Algy (ceiiuac ke oTaait ero Mmae, DKM, JUSt — mouno, umenno, ceiuac, cuio

MUHYmY).

Algernon. [Retreating to back of sofa (orcrynaer 3a nuBan; back — saowss, moiienas
yacme /ueco-1./).] But why does she call herself little Cecily (1o mouemy ona HazwiBaeT
ce0st manennkoit Cecrn) if she is your aunt and lives at Tunbridge Wells (eciin ona TBOS
TeTKa U kuBeT B TanOpumk-Yaic)? [Reading (auraer).] ‘From little Cecily with her
fondest love (ot manenbkoit Cecuiu ¢ HexkHerIIeH 11000BbI0; fond — uznuwmne

008epUUBHLIL /ycmap./; HeXNCHbILL, TI00WUL).’

Jack. [Moving to sofa and kneeling upon it (1Brxercs k qUBaHy W CTAHOBHUTCS HA HEM Ha
xosienn).] My dear fellow, what on earth is there in that (moit noporoii npyr, uto *xe TyT
Takoro)? Some aunts are tall, some aunts are not tall (kakue-To TeTKH BBICOKHE, KAKHE-TO
He BeIicokue). That is a matter that surely an aunt may be allowed to decide for herself (3to
TaKOM BOMPOC, KOTOPBIN, HECOMHEHHO, JTF000# TETKE MOYKHO ITO3BOJIUTH PEIIaTh CaMOii,

surely — ysepenno; koneuno, nenpemenno).

kneel [ni:1], surely [" fvali], decide [d1"said]

Algernon. Your aunt!

Jack. Yes. Charming old lady she is, too. Lives at Tunbridge Wells. Just give it back to
me, Algy.

Algernon. [Retreating to back of sofa.] But why does she call herself little Cecily if she is
your aunt and lives at Tunbridge Wells? [Reading.] ‘From little Cecily with her fondest

love.’

Jack. [Moving to sofa and kneeling upon it.] My dear fellow, what on earth is there in
that? Some aunts are tall, some aunts are not tall. That is a matter that surely an aunt may

be allowed to decide for herself.
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You seem to think that every aunt should be exactly like your aunt (tsI, kaxkercs,
MoJIaraenib, 9TO KKIOH TeTKE CieyeT ObITh B TOYHOCTH ITOXO0KEH Ha TBOO TeTky)! That
is absurd (310 xe cmerrHo; absurd — wenensiil, abcyponuvlil;, cmexomeophwiii)! For
Heaven’s sake give me back my cigarette case (paau Bcero cBATOro, OT/1ali MHE Ha3al MOK
noptcurap; for smb. ’s sake — paou xoeo-n.; heaven — nebeca, nebecuwiii c600; yapcmeo
nebecrnoe /oubn./). [Follows Algernon round the room (kpy»xut: «cieayer» 3a

DHKEPHOHOM I10 KOMHaTe).]

Algernon. Yes. But why does your aunt call you her uncle (1o modemy TBOS TeTka
HasbiBaeT Te0s ceouM Jiszei)? ‘From little Cecily, with her fondest love to her dear Uncle
Jack (ot manenbkoit Cecnim ¢ HeXXHE#IIIEH 11000BbBIO ee noporomy nsae Jxeky).” There
IS no objection, | admit, to an aunt being a small aunt (seT HuKakuX NPENATCTBUA, 5
pH3HAL0, IS 1I000# TeTKH OBITh MAJICHBKOM TETKOI; Objection — eospasicenue,
npomecm; nomexa, npensmemeue), but why an aunt, no matter what her size may be (1o
OYEMy TE€TKa, HEBa)KHO, KAKOT'O OHA MOXKET OBITh pa3Mepa = Kakoro Obl OHA HH ObLIa
pasmepa), should call her own nephew her uncle (nomxHa Ha3bIBaTH CBOETO COOCTBEHHOTO
IJIEMsIHHUKA CBOMM Jisijiei), | can’t quite make out (s He BostHe monnMaro; to make out —
nousime, pasoopamscs). Besides, your name isn’t Jack at all (kpome Toro, TBOE nMs BoBCE

He /xek; at all — 6oobwe, so6ce ne); it is Ernest (ono — DpHecr).

heaven ["hev(9)n], exactly [1g zaektli], nephew [ nefju:]

You seem to think that every aunt should be exactly like your aunt! That is absurd! For

Heaven’s sake give me back my cigarette case. [Follows Algernon round the room.]

Algernon. Yes. But why does your aunt call you her uncle? ‘From little Cecily, with her

fondest love to her dear Uncle Jack.” There is no objection, | admit, to an aunt being a
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small aunt, but why an aunt, no matter what her size may be, should call her own nephew

her uncle, I can’t quite make out. Besides, your name isn’t Jack at all; it is Ernest.

Jack. It isn’t Ernest; it’s Jack (aet He DpHect, a Jxek).

Algernon. You have always told me it was Ernest (Tel Bcerjia roBOprII MHE, 9TO OHO
Opnecr; to tell). | have introduced you to every one as Ernest (s mpescraBu Te0st BeceM:
«KaKIOMY» Kak DpHecTa). YOu answer to the name of Ernest (Tb1 oTkinKkaenscs Ha UMst
DpHecrt; t0 answer — omeseuams; omrkauxamucsi, peacuposams). You look as if your name
was Ernest (Tl BBITJISLINIIB TaK, OYATO TBOC UM DPHECT; ums coocmeennoe Ernest u ums
npunacamensroe earnest /cepvesnuiill npousnocames oounaxoso: [“3:nistf). You are the
most earnest-looking person (Thl BBITJISAMIIE CAMBIM CEPhE3HBIM YCIIOBEKOM: «ThI —
caMbIil Cepbe3HO BRITJIAAIIMN YesmoBek») | ever saw in my life (koroporo s xormaa-nmi6o
BCTpEYaJ B CBOCH JKM3HM, {0 See — sudemon, sudemoucs, scmpeuamscs). It is perfectly
absurd your saying that your name isn’t Ernest (coBepinieHHast HeJienuIia, KOr/ia Thl
rOBOPHIIIb, YTO TBOC UMs He DpHecT). It’s on your cards (oHO Ha TBOUX /BU3UTHBIX/
kapToukax). Here is one of them (Bot xe oyHa u3 Hux). [Taking it from case (yiocraer ee
u3 nopreurapa).] ‘Mr. Ernest Worthing, B. 4, The Albany (muctep Dpuect Yoptunr, b-4,
Onb6enn).” I’1l keep this as a proof that your name is Ernest (st coxpanio 310 Kak
JI0Ka3aTeNIbCTBO, 4TO TBOE MMs DpHect) if ever you attempt to deny it to me (eciu xora-
HUOY/Tb ThI TIOMBITACIIIBLCS OTPEUYLCS OT HEro mepeo MHOM; t0 deny — ompuyams,
omrazwieamscs om), Or to Gwendolen, or to any one else (unu nepexn I'BengomncH, niu

nepe keM-u00 ere). [Puts the card in his pocket (kianeT kapTouky B CBOM KapMan). ]

introduce [ mtra’dju:s], Albany ["2:1bani], deny [d1’nai]

Jack. It isn’t Ernest; it’s Jack.
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Algernon. You have always told me it was Ernest. | have introduced you to every one as
Ernest. You answer to the name of Ernest. You look as if your name was Ernest. You are
the most earnest-looking person | ever saw in my life. It is perfectly absurd your saying
that your name isn’t Ernest. It’s on your cards. Here is one of them. [Taking it from case.]
‘Mr. Ernest Worthing, B. 4, The Albany.’ I’ll keep this as a proof that your name is Ernest

if ever you attempt to deny it to me, or to Gwendolen, or to any one else. [Puts the card in
his pocket.]

30ecy monvko HeboNLULON PpazmMeHm KHUSU.

Tonnocmoio knu2y modxcrno kynumo na catime WWw.franklang.ru ¢ coomsemcmesyrowem
A3LIKOBOM pa3zoene (AH2IUUCKUL A3bIK), 8 noopa3zdeie « Texcmul Ha aH2IUCKOM s3bIKe,
aoanmupoganHvle no memoody umenus Unvu Opanxay
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